CONTRASTTEYI-: AVATYSIS OF YOLALS
IV ENGLISH puD_THAL,

oy
Yeifa Bhandhufalek
It is very obvious that there is a distinction between languages
whose verbal features are expressed by inflexion and those which have
no inflexional f&afuies at all, This article is attempting to
illustrate the difficulties for Thai speakers of English to manipulate

the uses of Enplish modals which dn not exist in Thai.

English ' Thai
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Can jhe,she, it ] ”hln! khusn .
. A‘ s “ou} i
May you % kh;VT tin
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etc, they | rete,
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The problem arises when Thai stulaents tend to use the primary
auxiliary DO in interrogative with modrls. The veason 1g that they
are taught about the use of prims: auxiliary first. So they transfer

this when they come to Lonrn shest the use of modal auxiliaries later:

Hi come, ' Tou will come
Do you come? ' Do you will come?

n

As far as the form of tha non-proicrice modal euxiliary and the
Sull #4erh is concerncd, there 1s no i1
structure, The reason 13 “hot Ir Lnslish the
modal auxiliary is uninflexional and tids is exectly the came in Thai

.

since the full vorb in Thai Zx culte wninfliaxional,
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English Thai
S D 5fv. P 8o e § V.
I will | zo tian dya pai
You . nan’ khun khoy
e, she, it | may Khaw khusn
They eta, 5 etc,

In the nezative, both in Thai and English, the negative particle

-

follows the modal auxiliaries. Difficulties arise with some particular
meaninga of the modals, but I think that such difficulties occur when
foreigners (Zritisi) learn Thai more than when Thal people learn English,
since Thai negative particle can he placed before some of the modal

verbs,:
What I am geing to consider is the difference and similarity in
form and meaning of each different use of each modal, and also what

the most appropriate and nearest translation equivalent from the source

lanzuage (Thai) to the target lanzuage (English) is and vice versa,

1. YILL/SHATL = dia

Meaning and Translation Equivalence

From Enslish Point of View:

English Thai

1, YILL Putative khon/khon dza + kyamar

2. UILL Inductiov iim /itm o due

3, WILL <Characteristic/Villingness| dia

4. WILL Evidentiasl {untranslatable by a modallm only
by gimple form of verh) '

5. HILL Insistence ' nas fthied na

6. HILL Imperative ’ né/d;ﬂ., nad t;;i ff:/dga,.'
t] Ai mad |

7. SBALL Promissive dza

8. SIUALL External Authority na/dsa,., dati mai
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From Thai Point of View:

Thai English
1. dya Future WILL
2, dia Willingness/Agreement | YILL
3. dya Promise | SHALL
4, dsa..maio tidi f/ tlai mai WILL

i

#ild Taperative

5. dia..dai mai
xternal Authority SHALL
6, dia Higcellanedus iise ' to + (full verb)

-

It is obvious that dza alone is equivalent to WILL willingness/
characteristics -and SHALL promissive, but other meanings of WILL can

be translated appropriately by other Thai modal verbs and modal sentence

particles (some of which include modal dja).

Thai students have difficulty in using WILL evidential and WILL.
insistence since these two senses of YILL do not exist for dza, The
use of WILL which they bear in thedir minds is WILL fqture. The reason
is that the traditionsl approach is the method used to teach Thai
students, Another reason is that every use of dia conveys future,
Therefore, Thai students never .use WILL evidential and.WILL insistence;
and they hardly use or understand the senses of WILL putative,,WILL»
induction, WILL imperative, SHALL external authority, and SHALL _
promissive. Turthermore, the use of WILL imperative and SUALL external
authority tend ro confuse Thal students who, thus, misuse them, sinée
those uses of WILL aud SUALL are equivalent to the sentence particle

na in Thai,

The following are examples of typical mistazkes Thai students make,

These examples show how Thai students misuse and misunderstand different

ugses of WILL:

He'll be at home now. {Putative)
misunderstood as

He is goinz home now,



She will act the fool.
misunderstood zs

She has willingness to act the fool,

You will stay here,

misunderstood as

)

You have willingness to stayv here.

You shall have vyour money tomorrow.
misused as
You will have your money tomorrow,
w24t CAN = dai

“ieaning and Traaslation Equivalence

From English Foint of YView:

Zoplish
1. CAN  Ability o aai

2. CAN  Perception

by simple

(Insistence)

(Imperative)

(

{Promissive)

13
hea
I

i

Form of verh)

3. CAN  Sporadic-Aspect k5 .. dai

4. CAN' Permission (HAY) dai

5, CAN  Saggestion otn /[ pai

6. CAY  iillingness/Request (JILLY hai n’j.

7: CAN  Phvsical Possibility { k\ dai

3. CAN  TIaferential QWST) - | mai dal vk

From Thai Point of View:

Thail
1, dai sbility
2, dai Permission

English

CAN [ MAY

Wi

(untranslatable by modal -~ only

Lo
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From the comparison above we see that dai is the Thai equivalent
to CAN ability/permission and also MAY permission. The other meaning
of ‘CAN 1s suitably rendered by other combinations of dai and some modal
sentence particles, CAN pefception is expreséed by hon—modal in Thai
and 1t is untranslatable by a modal; therefore, Thai students do not
understand the use of CAN perception at all and this leads to the misuse
of CAN perception and CAN ability. This also happens to other uses of
CAN apart from CAN ability and permission i.,e., other uses of.CAﬂ are

misused as CAY ability and permission,

The following are examples of sentences which are, misunderstood

by Thai students:

I can smell something burning,
misunderstood as
* 1 am able to smell something burning.

(I smell something burning),

She can bhe very silly,
misundérstood.as
* She is able to be very silly.

(Sometimes she is silly).

You can Iay the table.
misunderstood as
* You are allowed to lay the table,

(I suggest that you lav the table),

You can get in thwough the window,
misunderstood as
% You are able to get in throuzh the window,
or* You are allowed to get in through the window.

(It is possible for him to get in through the window).

3. MAY - a:d / @fd d~a

Meaning and Translation Equivalence

From English Point of View:
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Eoglish That
1, MAY Pexmisﬁion | . ési | |
2, MAY Poessibility/perhaps/ = ! a:d ) a:d- d;a / ba:gthw;.kS/
yb it's possible that o a'd QBa‘.kS dat

¥rom Thal PqintvoﬁrVigw:

Thai Eaglish
3d/ a:d d3a Possibility MAY

MAY by translation is equal to a:d/a:d:d a which is used only
for possibility not for permission., Thus, Thail sthdenfs ﬁend to use
CAN permission, not MAY, They never use MAY permission or even realize
that MAY can be used to express permission like CAN,

In negative form MAY NOT, there is no difficulty for Thal students
because it is exactly a direct translatios word from word i.e. a:d
dza mal, The difficulty for Thai students to use MAY possibility is
that they confuse this use of MAY with CAR physical possibility, They
often make mistakes with these uses of MAY possibility and CAN physical

possibility, ¥or examples:

He may come fomOYrow,
misunderstood as
* Tt's possible for him to come tomorrow.
(It's possible that he'll come tOMOTYOW. )

or Perhaps he'll come tomorrow).

He can work in the library.
nisunderstood as ,
% It's possible that he works in the library,
or Perhaps he works in the library.
(It's possible for him to work in the library).
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Meaning and Translation Equivalence

From English Eoint of View:

English Thai
20oriel
1, MUST - Inferential (CAN) t5n % n<:/ nfing
2, MUST  Obligation tin
B
negative: needn’t/necessary for..to | mai- tggl mai dzampen t5y
mustn't/necessary that tgg mai
HAVE TO > : >
T - on / ngm ton

From Thai point of View:

Thai English
Thai Eng |
© ton Oblisation MEST Obligation/Inferential
HAVE TO

It is clearly seen that MUST in both meanings is equiv&iegt to
th except that MUST inferential can be rendered in Thai by adding
adverbs ni:/ n& nis . Although MUST inferential is translated as tgg,
this sense of tﬁg is very rare, The frequent and common use of t°p
is to express obligation or necessity. So Thai students find it
difficalt to understand MUST inferential. Most of them understand

that MUST only expresses oblization or necessity.

Another difficultv is caused by the negative form of MUST
obligation i,e. JEEDN'T where in Thai retains.the same word i,e. mai
tﬁg . Thai students tend to use MISTN'T more than NEEDH'T. They
also find it easier to use not necessary for,.to instead of NEEDN'T,
because there is exactiy an equivalent translation in Thai i.e. mai
djampen tin. Although can be a suitable translation of‘HAVE TO,and
 thus make it different from tfg (1UsT), it is only used in written
Thai, in spoken we always use either for external or internal obliza-
tion., Thereforg, difficulty_arises when they learn to differentiate

between MUST and BAVE TO; Thai students tend to use MUST in every.



57

case 1,e. they use MUST where they should use MAVE TO,

These are examples of mistakes they make:
* 1 must go now., My mother is wailting for me
instead of using:
I have to po now, My mother is waiting for me.
* I must go to the dentist at 10 o'clock.
instead of using:
I have to go to the dentist at 10 o'clock.
* We must buy fruit here because it is the only one shop in this
town. instead of using:
We have to buy fruit here because it is the only one shop in

this town,

5. SHOULD / OUGHT ~ khusn da / nh; dra

we

Meaning and Translation Equivalence

From English Point of Vijg;

English | Thai_
1.  SHOULD/OUGHT  Obligation khuon / khusn  dza
negative: Needn't mai dyampen t3
shouldn®t/oughtn't mai khusn dza
2.  SHOULD/OUGHT Likelihood khuon / khusn dza
negative: = Shouldn't/oughtn't mai khusn  dja

From Thai Point oF VleW'

Thai. | English
kKhusn / khusn  dza SHOULD/OUGHUT  Obligation/
| Likelihood
nac  dsa , | SHOULD/OUGHT ~ HAVE

STOULD/OUGHT TO iﬁ two meanings are rendered in Thai by khusn or
khuen 43a'. But the bast time reference of SHOULD/OUGHT TO i.e, SHOULD/
OUGHT TO HAVE is equivalent to na: dsa in Thai, So the present and
past time refereaces of SHOULD/OUGHT TO are rendered by two different

morphemes in Thal i.e. khuin dya and na d}a .
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The difficulty for Thai students in learning SHOULD/OUGHT TC {s
about the negative form of SHOULD/OUGHT TO obligation i.e, NEEDW'T
because the pegative form in Thal is equivalent to SHOULDN'T/OUGHTN' T,
Therefore, the Thei students do not use NEEDH'T as negative form of
SHOULD/OUGHT obligation. - |

Examples of mistakes:
* T ought to come but John oughtn't,
instead of using:
I ought to come but John needn't,
* ¥e should do it but you shouldn®t,
instead of using:

He should do it but you needn't .

6. Past Tense Forms of English Modals in Contrast with Thai,

Due to the lack of distinction in Thai between present and
past tense forms of modals which are distinct in English i.e. WILL -
WOULD, €AN - COULD, MAY - MIGHT, Thai students ofteu make errors with
pést tense forms of English modals., The chart helow illustrates that
the translation of present and past tense forms of English modals in
purely temporai use are the same in Thai. lgzw ig the pasf time marker
added to the sentence where English use modal + HAVE excépt SHEOULD/

OUGHT TO YAVE,

work verh

will work - diza 4+ verh (1)

, would work d;a + verb (1)
will have worked dsa + verbd (1) + 1 2w

shall work d)é + vert (1)
should work ! kiruen  dza + verb 2y
shall have worked dza + verb (1) .+ Vlétw
should have worked | _ na: dza + verb (3)

can work _ verh + dai (4)

could work verb + dai (4)

K .
can have worked verh + dai (4) + lorw
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gggéiﬁb o : Thai
may work ad dza + verb (5)
might work : a:d  dza + verb (5)
may have worked ' ard dia + verb (5)'4-7{§w
must work thy + verb (6)
have to work t59 + verb (6)
had to work , th + verb (6)
must have worked tgg -+ verb (6) + o
ought to work khusin qﬁa + verd (2)
ought to have worked . _ n;f dia + verb (3)1 sw

Therefore, the difficulty for Thai students is about past time
reference since it may be conveyed by the preterite forms or perfect
HAVE in different circumstances. As mentioned before in Chapter'h,
each Erglish modal bas its own characteristics of modality, this leads
. to the misuse of past Eime referenée of different uses of each modal,
especially ﬁﬁe'misuse of ﬁreﬁeriﬁevforms. The pretefife forms i.e,
WOULD, COULD, MIGHT, SHOULD are often used by Thai students when HAVE
is required., In the’traditional orammar of Ehglish which 18 used to
teach Thai students in secondary schools, WOULD, COULD, MIGHT are
regérded as past tense forms qf WILL, CAN, MAY. Thus, Thati students

tend to overuse these preterite forms for past time reference.

The examples given below are some mistakes that Thai students
make about past time reference:
* Zie would see her last nisht, (WILL Putative)

(e will bave seen her last night).

* You would finish by the time I return' (WILL Imperative)
(You will have finished by the time I return!)

% She can have seen the ghost last night. (CAN Perception)
(She could see the ghost last night),

* You could lay the table last night, (CAN Suggzestion)

{You could lay the table now).



* You might stay last nisht, (MAY Permission)
(You could stay last nipht).
* He might po last wisht, (AY Possibility)

(de mav have gone last night).

* She must see the doctor yesterday. (ST Obligation)

(She tad to see the doctor yesterday).

% You should pass the exam if vou worked hard.

(You should pass the exam if you work hard).

Furthermore, Thai students find a preat difficulty in using the
past tense form of modals for non-temporal reference since such uses
of modals never occur in Thai., 1In the very beginping of learning
English verbs, they are taught to use present forms as present time
reference, apd past tense forms as past time reference. Therefore,
they transfer this when thev come to meet the past tense form of modals
i,e, WOULD, SHOULD, COULD, MIGHT, which do not refer tec the past time

i.e. tentative uses. Thev hardly achieve mastery of then,

The tentative use of the preterite forms of English modals are
not rendered by modals in Thai but bv polite words i.e. préfd, kérﬁna;,
tgﬁgj and the simple form of verb and some modal sentence particles,
which have been mentioned im Chapter 5., Such polite words in Thai
are rendered by "please' in Fnglish. Thus, most Thai students
misunderstand the tentative use of English modals i,e. they misunderstand

them as past time reference,

The examples given below are understood by Thal students as past
time events,
I would help vyou,
You could sing a sons.
She could reach it.
He might f£ail,

Might T go?

It is hoped that this contrastive studies will assist the teachers
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in defining the problems that Thai students are likely to have in
learning English as a second language. Furthermore, by contrasting
the difference in the patterns, structures, and meanings of ‘the two
languages -~ it is hoped that the teacher will be able to present hils.

material more clearly and effectively to the Thai students.



aAnthony, ®.0.; French, D,P.; and Yarotamasikkhadic, U, (1968).

Youndation of Thai. ilew York

Campbell, §. and Shaweevongse, C. (19537). The Fundamentals of Thai

Lanjuage (Second Edition). Yew York

Clark, AJd. (1553). Spoken Enjlish: An Idiomatic Crammar for

Oliver and Bovd,

B

{o
=
]
P °

el

o
T
o
Yoked
o
3
T
n
.

faas, M.R. and Subhanha, H.R. {1945), Epoken Thai. Boook One ..

lenry dclt and Company.

Joos, M. (19563). The English Verb: TForm and Meaning. The

*

niversity YWisconsin Press.

Jasperson, 0. (1923), Esseatlals of Eaplish Grammar., Seorge Allen

& Unwin Ltd.

=

Palmer, TF.R. (1965). A Linguistic Study of the Eajzlish Verb,

Lonymans, Green and Co. Ltd,

Quirk, R.; Greenbaum, S; Leech, G.; Svartvik, J.; (1272) A Crammar
e e e B A I

of Contemporary English. Loungman

Hoss, R.3. (1964) Thai Reference Srammer, U.S. Government Printing

I.2.4, (1949) The Principles of the International Phonetlcs Association,

London



